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Tepcina 1. 3.
KuiBcrkuii HanioHansHMi yHiIBepeuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka

MOBHUM CBIT JKOAH KETJIH POJIIHI

«ll]acms icnye i 8 HatimeMHiwi Yacu, AKUWO He 3a0y8amu 86IMKHYmMU c8imio!» —yumama 3 penme-
BIUHUX POMAHIB aHeilicbKoi nucbmenHuYyi npo npueoou I appi llommepa i tio2o Opy3is, AKi bOprombCs
npomu MeMHO20 YaKIYHA, SICKPABO GUIHAYAEC KOHYENm 8ipu 6 OUBO, GIpu & nepemodicie 000po, ujo
0COONUBO BUPAINCEHO NEPE2YKYEMbCSA HUHI 3 CYUACHUMU 2100ANbHUMU pednisimu, 60pombbu npasou
30 310m. Mema pobomu: 30{icCHUMU AHANI3 KOSHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHOI Npupoou, GopmyeaHHs
ma QYHKYIOHYB8AHHA OKA3IOHATbHUX NPUKMEMHUKIG [ CIOBOCNONYYEHb 3 NPUKMEMHUKOM 6 AH2IOMOG-
HUux mexcmax nonyasapuux pomanis [oic. K. Poninr, wo cnpaenaoms 3Haunuii 6naue Ha akmueHi npo-
yecu 8 MOJNCIUBOCHIAX CUHMAKCUYHOT CNOIYYYBAHOCIT AHSNITICLKOT MOBU, 0emani3y6anu XapakmepHi
npoyecu KOHCMPYIO8AHuHA Ma QYHKYIOHY8AHHA HECMAHOAPMHUX NPUKMEMHUKIE | CIOBOCNONYYEHb
3 NPUKMEMHUKOM d8MOPCbKOI IHO8ayil, ujo no2nubiroe 8ioomocmi npo i0iocmuiib ma XyO0XHCHIO KOH-
yenyito /[oic. K. Ponint. Moea ye ckapOnuys yHigepcaibHux ysa6ieHsb CRIIbHOMU, 30KpeMd HAYiOHAIb-
HOI, npo OllicHicmb, ye CKapOHUYs KOHYEeNnNMyaIbHUX NOHAMDb, WO 8i000padiceHi 8 Kamezopisax i ¢hop-
max mosu. Moea inmencugno peazye na cycninbhi sminu i npoyecu. Mosna konyenmyanbHa KapmuHa
noCmitiHo 36azauyemscsi ma oHognoemscs. [locmmoodeprnicmceoka asmopcovka kaszxa ((enmesi) 00y-
MOBIHOE NOCMIlIHe NONOBHEHHS CKAAOY CYUACHOT aH2NIICHKOI MOBU OKA3IOHANbHUMU THOUBIOVALLHO-
ABMOPCLKUMU OOUHUYAMU, AKI 8I000pAdNCAIOMy peanii camobymHb020 C6imy, CMEOPEHO20 YABOI0
Mmosys. Y pokyci 00CnioAHcenHs € IPYHMOBGHUL MOBHOCTUNICIMUYHULL AHATI3 ABMOPCHKUX HOBOMEBOPIE
¥ MOBHOMY OUCKYPCi pomManie aneniiicokoi nucomennuyi Jowcoan Kemnin Ponint, 30xkpema ocoonu-
gocmeti MEOPeHHsL | (PYHKYIOHYSANHA NPUKMEMHUKIG I CIO8OCNONYUEHb 3 NPUKMEMHUKOM, 3 Y8A2010
nepeoycim 00 IXHIX i0i0NeKMHUX XAPAKMePUCMUK, d MAKONHC AHALI3 IX KOCHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHOT
npupoou. Memooonozis: cymv 00CHi0NCeH020 ABUWLA, A came: HOBOMBIPHI NPUKMEMHUKU I CI080CHO-
JIYUEHHS 3 NPUKMEMHUKOM Y MeKCmax nommepianu y CmpyKmypHoMY ma KOMYHIKAMuUeHo-@yHKyio-
HAbHOMY 3Di3i, NPOCMENCEHO HA 00 EMHOMY (DaKmMono2iuHoMy Mamepiani (3a2aibHull Macug sKo2o
cmanogums 5 975 00uHUYyb, CMBOPEHUL ULIAXOM CYYLIbHOIL 8UOIPKU 3 XYOONCHIX 0diceper nommepi-
anu). Haykosa HoBU3HA: HA CbO2OOHI OKPeMO20 OOCHIONHCEHHS NPO NIHeB0KOSHIMUBHI 0COOIUBOCHLE
NPUKMEMHUKOBUX CTIOBOCNONYYEHb MA IX PONb Y MEOPEHHI AGMOPCHKO20 I0I0CTNUNIO NOKU W0 HEMAE,
Wo ymMomueosye udip 00 €kny 00CIIONCEHHA. KOZHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHT 0COOIUBOCTNT NPUKMEN-
HUKOBUX CLOBOCHONYYeHb Mogomeopuocmi Joic. Poninr. Bucnosku: Busnaueno, wo came 0asi 03Ha-
YaIbHOI XapaKmepucmuku NOHAMb i A6Ull, KOHYENMi6 HABKOIUUWHbO20 CEIMY ACKPABO 6UKOPUCHO-
BYIOMbCS NPUKMEMHUKY | NPUKMEMHUKOGI CI080CNONYHeH s ABMOPCHKI XYO0IICHI KOHYenmu MOGHOT
KapmuHu pomanis /[oic. Poninr micno nog’szamni 3 konyenmamu HayioHAIbHOI AHNINICbKOT KYIbMYPU.
Cemanmuka npuKMemHuKo8UX CA0BOCHONYYEHb €, 3a HAWUM CHOCMEPEICEHHAM, SUPAICEHO IMAa-
HEHMHO HAYIOHAIbHOW. Y yeHmpi OpumancbKo2o HAYioOHAIbHO20 MEHMALIMeny 3HAX00AMbC MAKi
KOHYenmu, sik y 0008, MYydCHICMb. 000po, CiM’s, c80000a, camoOOnomo2a/camo800CKOHALEHHS,
PIBHONPABHICIMb/CNPABEOIUBICMb, SAKI BUPANCAIOMb BIOHOWEHHA 00 pedlill, Wo Max yu IHaxKuie
n08 ’A3aMi 3 HCUMMEDIANLHICMIO TI0OUHU, SKY NUCOMEHHUYS CINAGUMb Y YeHmpI Yeazul c80iX poma-
Hig. Omoice, 3p0ONIEHO GUCHOBKU, WO MOBOMBOPUICTNG CYHACHOT AH2NTUCHKOI NUCOMEHHUYI € ACKPABO
NEPEMOANCHOI, U0 3ACBIOYYIOMb YACTO BHCUBAHI YIHHICHI KOHYenmu 000pa, 1100061, Opycou. Jline-
8AIbHA NPUPOOA CTIOBOCNOTYUEHb 3 NPUKMEMHUKOM Y MOBHOMY OUCKYPCI POMAHIE AHRNIUCHKOI NUCL-
MEHHUYI 00360IAE PO3NAOAMU IX AK MEOPYUL NOMEHYIAN POSKPUMINSL CIMUTIO RUCLMEHHUYT WLIAXOM
0i€6020 GUKOPUCTAHHS CIMPYKIMYPHO CUMNIIQIKOBAHUX | KOHMEKCMYAIbHO 30a2aUenux cl080CNONY-
YeHb 3 NPUKMEMHUKOM, CKEPOBAHUX HA CMEOPEHHS KOLOPUMHO20 | 60OHOUAC KOHMPACMHO20 6ep-
0anbHOCO GI3EPYHKY XYOOICHLO2O BUCTOGLEHHS.

Knwuogi cnosa: mosna xapmuna ceiny, penmesitinuil OUCKYpPC, OKA3IOHANbHI CIOBOCNONYUEHHS,
KOHYenmu.
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IHocTranoBka mpoodaemu. [IpuxkmeTHuM y puto-
pHILIi MOBO3HABCTBA IIOYATKY HOBOT'O CTOJITTS € aKIIEHT
Ha JIHIBICTHYHI JOCHIKEHHS MOBHHMX OIUHHIb
B KOTHITMBHO-KOMYHIKATUBHIM CHCTEMi KOOPIHMHAT
3 Mo3uIIil (QYHKITIOHYBaHHSI MOBH B OCATHEHHI JIIOIN-
HOIO CBiTY. BpaxoByroun akTyai3allito MUTaHHS JAHC-
KypCy y Hay1i, IK OTOTO)KHEHOT'O 3 TIOHATTSIM «TEKCT»
(ToOTO pe3yabTaT MOBHOI IiSUTBHOCTI ), ITMPOKOTO 3Ha-
YeHHS Y CYYacHIW JIHIBICTUIII HaOyBalOTh MUTAHHS,
OB’ s13aH1 3 0COOMMBOCTAMHU (DYHKITIOHYBaHHSI MOBH
B OCSITHEHHI JIFOJIMHOIO CBITY Ta aBTOPCHKUMH Xapak-
TEPUCTHKAMHU TBOPECHHUX HEIO TEKCTIB.

VY cyuacHiil MOBi ITOCTIHHO BiZOyBarOThCSl aKTUBHI
3minu. IlosBa HOBOI TeHepanii NHCHMEHHHKIB,
30KpeMa y HampsiMKy MOCTMOJIEPHICTCHKOI aBTOp-
ChbKO1 Ka3ku ((eHTe3i) 0OyMOBIIOE TOCTIHHE TOTO-
BHEHHS CKJIQAy Cy4acHOi aHIIiMChKOi MOBH OKas3io-
HaJIbHUMH 1HMB1lyaIbHO-aBTOPCHKUMH OIMHHULISIMHU,
AK1 BimoOpaxaroTh peasii caMoOyTHBOTO CBiTY, CTBO-
peHOro ysiBOr MOBIL. [IOMITHUM € MOBHMIA BCECBIT
anmiiicekoi mucebMeHHUII Jxoan Kermiar Pomiar
(1965), aBTOpa BCECBITHLOBIAOMOI Cepii pOMaHiB PO
xyomunka-dapiBauka [appi Ilorrepa. Ilounnaroun
3 90-uX POKiB MUHYJIOTO CTOJITTSI, ISl Cepis, 13 3aKia-
JICHHMH B Hill OCHOBHMMH yHIBEpCaJbHUMH KOHIICTI-
TyanbHUMH iessMu JloOpa i 311a, cTana JiTepaTypHuM
(heHOMEHOM CydJacHOT CBITOBOI KyJIbTYPH.

Y koni Ha3BaHOI MPOOIEMATHUKN aKTyaIbHUM
€ TIPYHTOBHHH MOBHOCTHJIICTUYHHH aHali3 aBTOp-
ChKMX HOBOTBOPIiB Y MOBHOMY AMCKYpCi IOTTEpiaHH,
30KpeMa 0COOMMBOCTEH TBOPEHHS 1 PYHKIIOHYBAaHHS
MPUKMETHHKIB 1 CIIOBOCTIONYYEHb 3 MPUKMETHUKOM,
3 yBaroro mepeayciM A0 iXHiX iTI0JICKTHHX XapaKTe-
PHUCTHK.

Pomanu-denresi BigoOpakaroTh BipyBaHHS PO
BTEUy y CBIT mepeMokHOro 10o0pa Haz 31oM. Denre-
31HHUH TUCKYPC — 1€ «CYKYIHICTh TETEPOTCHHUX TEK-
CTIB, III0 € OJHMM i3 CII0COOIB OaueHHs, OCMUCIICHHS
1 300paXCHHS CBITY, KOJHM CBIT TII3HAETHCS dYepe3
MIEPETBOPEHHS] HA YMOBHY DPEajbHICTh, 5IKA, CBOEIO
Yeprolo, € CBOEPITHUM BiJOOPaKEHHSIM IIbOTO CBITY»
[5, c. 4549].

AHaJli3 OCTaHHIX JOCJHiIkKeHb 1 mMyOsikamii.
[TpUKMETHHK 1 CIIOBOCTIONYYEHHS 3 MPUKMETHHUKOM,
K cdepa iHTeprperanii TBOPYHX PIlICHb 3aBXKIU
MpUBEpPTa€ yBary MOBO3HABILIB. [IpUKMETHHKOBI
CJIOBOCIIOIYYEHHS aHIVIIHCHKOT MOBH HajeXarb 0
KOJa 3arajbHOi mpoOiemMaTuku cuHTakcucy. Ilpu-
KMETHHMKOBI CJIOBOCIIONyYEHHSI € CHCTEMHHMM Iapa-
METPOM CHHTAaKCHYHOTO pIiBHS aHIIIHCHKOI MOBH,
110 JTOCI/KYBAINCS B YHCICHHUX Tpalsix 3apyoik-
Hux rpamaructiB E. Xammiges, b. Srogu [6; 8], ne
yBara TOpPKA€ThCA (YHKITIOHATBHUX OCOOIUBOCTEH

CJIOBOCIIONYYEHb. Y XyHZOXKHIH MOBI BUKJIIOYHA POJIb
HAJICKUTh EMOIIITHO-UYTTEBIH CTOPOHI MOBH, CHC-
TEeMi EMOIIIHO-YyTTEBUX 00pa3iB, 110 MPEACTABICHA
MPUKMETHUKaMU YH CIIOBOCTIONIyUYEHHSIMH 3 TpH-
KMETHHKOM. CaMe MPUKMETHHUKH 1 CIIOBOCIIOIYYEHHS
3 NPUKMETHUKOM Yy MOBHOMY IHUCKYpCi HOTTEpiaHU
MIEPETBOPIOIOTH HA3BH MPEAMETIB, SIBUILL, i OTOUY-
10401 AIHCHOCTI y HE3BHYHI Ta Ka3KOB1 ONUCH YSIBHOTO
cBiTy. OKpeMOro JIOCIIIKSHHS PO JIIHIBOKOTHITUBHI
0COOJIMBOCTI MPUKMETHUKOBHX CJIIOBOCHONYYEHb Ta
iX poJIb Y TBOPEHHI aBTOPCHKOTO 1TIOCTHITIO TIOKH IO
HeMae, 10 YMOTHBOBYE BUOIp 00’ €KTy HAIIIOTO JTOCITi-
JOKCHHS: KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHI OCOOJIMBOCTI
MPUKMETHUKOBUX CJIOBOCIIONYYEHbD, SIKi BKMBAIOTHCS
y MoBoTBOpYOcTi /. Poninr y panTactnunux poma-
Hax mpo I'appi IloTTepa.

MeTor0 cTarTi € aHaji3 KOTHITHBHO-KOMYHiKa-
TUBHOI MpUpoau, GopMyBaHHS Ta (DYHKITIOHYBaHHS
OKa3i0HAJLHUX TPUKMETHHUKIB 1 CIIOBOCIIONyYEHb
3 MPUKMETHUKOM B aQHIJIOMOBHHUX TEKCTaX MOIYJISIp-
Hux pomaniB Jx. K. Pominr, mo cropasisitoTh 3Ha-
YHMH BIUIMB HA AKTUBHI IPOLIECH B MOXKIMBOCTAX
CHHTAKCUYHOI CIHOJYy4yBaHOCTI AHIJIIHCBKOI MOBH.
CyTh JOCHI/DKEHOTO SIBWINA, a CaMe: HOBOTBIpHI
NPUKMETHHUKH 1 CIIOBOCHOIYYEHHSI 3 TPUKMETHUKOM
y TEKCTax MOTTEpiaHd Yy CTPYKTYPHOMY Ta KOMYHi-
KaTHBHO-()YHKI[IOHATEHOMY 3pi3i, IMPOCTEKEHO Ha
00’eMHOMY (haKTOJIOTIUHOMY Marepiaii (3araabHui
MAacHB SIKOTO CTAHOBUTH 5 975 oJWHMUIIL, CTBOpE-
HUU TIUITXOM CYIUIBHOT BHOIPKH 3 XYJOXKHIX JDKe-
pelt motrtepianu). Y XOAl HOCHIKSHHS JIeTali3yBaIn
XapaKTepHi MPOLECH KOHCTPYIOBaHHS Ta (YHKIIO-
HYBaHHsI HECTAH/IapPTHUX MPUKMETHHKIB 1 CIIOBOCIIO-
Jy4eHb 3 NMPUKMETHUKOM aBTOPCHKOI iHOBAIlil, 110
MOTITUOIIOE BIJOMOCTI TIPO iIOCTHIIb Ta XYIOXKHIO
konuemnmiro [x. K. Pomnr.

Bukiaa ocHoBHoro marepiaay. HasBHicTb
JOCUTh BEJHMKOI KUIBKOCTI TEMaTHYHHX MiArpyn
MPUKMETHUKOBHUX CIIOBOCTIONyYeHb Y MOTTepiaHi
3yMOBJICHA, HAcaMIIEPE/l, 3aBJaHHSIM JKaHpy, a came
HEOOXITHICTIO BUKOPHUCTAHHS MPUKMETHHKA 1 TIpH-
KMETHMKOBHUX KOHCTPYKLIH IJIi XapaKTephU3yBaHHS
ysIBJICHb Ta KOHLIENTIB, 110 30epiratoTh Ta BijoOpaxa-
I0Th 3MICT AOCBiy 1 3HaHb PO HABKOJIMILIHIHA ySIBHUHA
CBIT. BiioMO, 1110 [IHHICHOK MPEIMETHICTIO BOJIOJIIE
OyKBaJIbHO BCE, 110 CTa€ KOMIIOHEHTOM IIPAKTUYHOL
IISITBHOCTI JIFOMUHU — TIPUPOIHI pedi, SBHINA ii-
CHOCTI, TIpoliecH, Jii, 00’€KTH, O MOBUHHO 3HAXO-
IUTH 1, 6E3yMOBHO, 3HAXOOUTH CBOE BiNOOpa)KEHHS
y MOBi. [3 mo3umii JiHIBOKYJIBTYPOJIOTiYHOTO TiJI-
XOJly KOMIUIEKCHUM XapakTep CEMaHTHKH BUSBIISI-
€ThCs y nudepenttiatii TBOX B3aEMO3ICIKHUX SIBUTIT:
3MICTY 1 3Ha4€HHS, JIe 3MIiCTH «a0copOyroTh» y co0i
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0araro 3MiCTOyTBOPIOBAJIbHUX KOMIIOHEHTIB, 1110 B3a-
€MOJIIIOTh MIXK CO0OI0, a caMe COIialibHy CEMaHTHKY,
IPYMOBUI JIOCBIJ Ta JOCBIJ CHUIBHOT, JIIHTBOKYJIb-
TypHY KapTHHY CBITY, IICHXOCEMAHTHUKY CBiJOMOCTI
Ta iH. [4, c. 291-292].

Sk Bimomo, Ha TBopu Jlk. Pominr mpo [appi
[TorTepa icHye 4YMMano KPUTUYHUX BIATYKIB, 1 AesKi
3 aBTOPIB MEPEeKOHaHi y MIKiJJIMBOCTI BIUIMBY IIOTO
YUTaHHS Ha JIiTeH uepe3 mpomnaraHay Mmarii, depes
300pakeHHS 3714 B IKOMYCh MiCTHYHOMY BUMIDi.

He nopinsiroun Takux AyMOK, BBaXKa€EMO, IO y (aH-
TAaCTUYHHUX POMaHaX NMCbMEHHMLI IpeCTaBIIeHI ysB-
JICHHSL TIPO J00po 1 3110, mpo Jr00oB 1 apyxOy. Ha
MiITBEP/UKEHHS HaBe1eMO (haKTh: OCHOBY IPUKMETHH-
KOBHUX CJIOBOCIIOJIYUYCHb Y BUOIPIIl CKITAat0Th OUHHUII
Ha TIO3HAYCHHS HAWPIZHOMAHITHIIINX BHUSABIB JION-
cpKoro 1 cycminpHoro — e 2000 i3 3aragpbHOTO YMCIa
3455 (80%). Lli ysBneHHs1 300paxkeHi 4epe3 MpH3My
JIATSYO01 CBIIOMOCTI —YHATa4 Oa4UTh CBIT OUMMA JUTHUHH.
AHDIIACHKUI THUCHhMEHHUK (heHTe31 JO0M IMOCTMO-
nepuismy Teppi [Iperuert crBepmkye ifeto OputaH-
cpKOTO MonepHisMy: «3a cioBamu [. K. Yecreprona,
Ka3KW — OUTIT, HiK ictuHay [7, ¢. 147], ToOTO, cepen
BCiX (hopM JriTeparypu 4apiBHI Ka3Ku JArOTh HAMIIPaB-
JUBILTY KapTHHY JKUTTS, 1, B KOHTEKCTI TEMH JOCIHi-
JUKEHHS I0JIaMo, MOTTepiaHa — e CBOEPiJHa KapTHHA
JIUTSYO1 KYJIBTYPH.

VYV XyA0)KHbOMY TEKCTi MOTTEpiaHW y CEeMaHTHY-
HOMY 00CsI31 IPUKMETHUKOBUX CITONyYeHb peaily-
IOTHCS TaKi OCHOBHI KOHIIETITyalIbHi YTBOPEHHS:

1. Konnent HAOBPO. Ilepenaerbcsa nexceMaMu
«noble, valiant». Hanpuknan: Harry Potter risks his
own life for his friends! Moaned Dobby, in a kind of
miserable ecstasy so noble! So valiant! [6, p. 394].

2. Konment 3JIO. Ilepemaerbcs eKceMaMu
«arrogant, menacing, dangerous». Very clever,
Grandger, ‘said Draco Malfoy. Grabbe and Goyle
were standing behind him. All three of them looked
more pleased with themselves, more arrogant and
more menacing than Harry had ever seen them
[2, p. 48], We are as strong as we are united, and weak
as alone [1, p. 248].

3. Konuent XUTTS. Ilepenaerscs aekceMolo
«alivey, 110 4YacTO BKHMBAETHCS y TEKCTAaX 3 yTOYHEH-
HaM «still», BoueBHIb, MUCHMEHHHUIS HAMAara€ThCs
TaK TAKPECIUTA OCHOBHUN MOTHB POMaHIB — TIEpe-
OyBaHHSI TepOiB Ha Mexi XHUTTA 1 cMmepti. Hampu-
knax: He couldnt go, not now that they had found
the entrance to the chamber, not if there was even the
faintest, slimmest, wildest chance that Ginny might be
alive [3, p. 184].

4. Komment CMEPTD. Ilepenaetbcs mexce-
Mamu «death, dead, gone». Hampukman: ...... there
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is nothing worse than death, xaxe Tom-Bonnemopt
Hamonnopy. Indeed, your failure to understand than
there are things much worse than death has always
been your greatest weakness [4, p. 529], Binmosinae
riomy Jlam6mmopt. CnoBa mpo Te, 0 CMepTh He Haii-
CTpAIlHIIIE, 10 MOXKE TPAIIUTHCS 3 JTIOAUHOIO, € KITIO-
YOBUM JJIsl TyXOBHOTO BHUXOBaHHS TOJOBHOTO TepOst
1 pO3yMIHHS IIUKITYy POMaHiB.

5. Konuenr JIPYXBA. Ilepenaerscs nexceMaMu
«friendly, friend». ['appi HiKOMH HE 3aIHMIAETHCS
HAOJMHIN: Y HBOTO € aupekrop [orBopty — nobpwuit
yapiBHuk JloOpuii uapiBuuk [lamOnmopt, € BipHi
Jpy3i i crapimii ToBapui [arpia. Y kHUrax Waerbes
po Te, 1[0 TOJOBHOI IIHHICTIO B XHUTTI Mae OyTH
nIpyx0a i 7o0pi BiTHOCHHM MDX JFonbMU. HaBememo
npuxiany: It was really lucky that Harry now had
Hermione as a friend [1, p. 133], Cedric was a good
and loyal friend [4, p. 626].

6. Konuentr JIFOBOB. Ilepemaetbcst aexkceMoro
«lovey». Hampuknan: It is agony to touch someone
marked by something so good as sacrificial love
[2, p. 173]. Y xuurax JIx. Pominr iineTses mpo te, mo
HaNOUTBIIO CHUJION, SIKYy HE 3/IaTHE TO/IONIATH Hiske
3110, € TF0OOB, a came MaTepuHChKa J1t000B: He didn t
realize that love as powerful as your mother s for you
leave its own mar [1, p. 216].

Bapro 3BepHyTH yBary Ha ToW (akT, MO CTHIIb
JIx. PomiHr Ham3BHYaiHO OaraTUii Ha EMOIIMHO
3apsyDKEeHI 00pa3y, MO3HAYCHUI BEIIMYE3HOI0 TAMOKO
MOYYTTiB — J1000B, peBHICTH, 00pa3a, pamicts. Cin-
YEeHHSIM LBOTO € HalYHMCICeHHIIa TeMaTH4yHa Tpymna
(70%) Ha BIZOOpaXKCHHS EMOIIMHOT C(epu KHUTTS
JIIONTMHY, 1 caMe MTPUKMETHHKOBI CITOJTyYEHHS MTPaIlfo-
FOTh Ha eMOITIHY 3apsKEeHICTh CTHIIIO 1 CB1TUATh TIPO
BHCOKHUI iHTEpeC aBTOPKU JI0 BHYTPIIIHBOTO CBITY
mutuHy. [lpuknagaMu mepemadi TyIIEeBHHUX CTaHiB,
EeMOLIHMX peaKill y CTUIII € MPUKMETHUKOBI CJIOBO-
criofy4yeHHs 3paska A+prep+N/Pr: Looking pleased
at stunned looks on their faces [5, p. 68], Even full
of dread for what was coming Harry couldnt fail to
be amazed [2, p. 152], All three of them looked more
pleased with themselves, more arrogant and more
menacing, than Harry had ever seen them [6, p. 790],
Harry couldn't feel too excited about this |2, p. 11],
1 TPUKMETHHKOBI CIOJYYEHHS 3 MOJEIUTI0 3pa3Ka
A+VT: Harry was pleased to hear a definite note of
panic in Uncle Veron's voice [3, p. 21], Careful not to
make any noise, Harry began to climb [3, p. 146], He
was thrilled to see Buckbeak again [6, p. 55].

KoHnenTty sik onuHUILI €THOKYJABTYPHOT iHpOpMa-
1ii BiIOOPaKarOTh CBIT HAI[IOHAIBHOTO CBITOCIIPHIA-
HSTTS IIPEIMETIB 1 IOHATh, IHO3HAUYEHUX MOBOIO.
XyIn0KHBO-MOBHI KOHIeNTH y pomanax J[x. Pomiar
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TICHO TIOB’S3aHI 3 KOHIIENITOC(EPOIO HAIlIOHAIBHOL
anrmiiicekoi kynbTypu. 3a @. C. BaueBnuem, KoH-
nenrtocepa — Ime CyKyNHICTh crenupiqHAX s
MeBHO{ HAIllOHAJBFHOI JIHTBOKYJIBTYPHO! CHIIBHOTH
KOHIIENTIB KyasTypH [1]. OCHOBHUMH YHHHHKAMH,
SIKi YTPUMYIOTh IUTICHICTH KOHIleNTOC(hepr Hailii,
€ HaIlloOHaJbHI IMIHHOCTI. J{Js KOXKHOI HaIliOHaJbHOT
KyJABTYpPU XapakTepHI MEBHI apXeTHIH, CHMBOIIH,
oco0/MBa cHUCTeMa I[IHHOCTEH, BipyBaHb, 17, sIKi
IHTEPIPETYIOTh PI3HOMAHITHI ICTOPUYHI SBHUIIIA,
TpamuIlii Tomo. Y HHX BigoOpaskeHi OCOOIHUBOCTI
HaI[lOHaJBHOTO MeHTamiTeTy. CeMaHTHKa MPHUKMET-
HUKOBHX CJIOBOCIIOJNIYYCHb MOTTEPiaHH €, 3a HAIUM
CIIOCTEPEIKEHHSIM, IMAHEHTHO HaIllOHAJIBHOIO.

AHaI3yI04M TPUKMETHUKOBI CJIOBOCIIOTYYCHHS
moTTepiany (HiKCyeMO TOH (aKT, Mo y MeHTpi OpuTaH-
CHKOTO HAI[IOHAJILHOTO MEHTAITETY 3HAXOAATHCS TaKi
KOHIIENTH, K CBOOOMA, CaMOAOIIOMOra/CaMOBIIOCKO-
HAJICHHSI, PIBHOITPABHICTH/CIIPABEIIMBICTh, CIM 1, JIM,
CTPUMAaHICTbh, YeCHA Ipa, SKi BUPAKAIOTh BiJHOUICHHS
IO pealtiii, o TaK Y¥ iHAKIIIE TIOB sSI3aHi 3 JKUTTEISITh-
HICTIO JIFOJIUHY, SIKY MMCHMEHHUIIS CTaBUTh Y IEHTPI
yBaru cBoix pomanis. HaBenemo mpukiaiu:

1. Konuent CBOBOJA. Hampukman, [t took
Harry several days to get used to his strange new
freedom [3, p. 42], He was clever enough to escape
from Azkaban, and thats supposed to be impossible
[3, p. 53].

2. Konnenrr CAMOJJOTIOMOI'A/CAMOB/IOC-
KOHAJIEHHSL. Xurtst T'appi — ne curtyauisi BUXu-
BaHHS 1 CaMOJOIOMOTH, HOMY JOBOAMTHCS CaMOMY
TypOyBarucs npo cebe: ... Feeling jumpy, Harry set
off, hoping against he’d be able to find a way out of
there [2, p. 45], They will be obsessed with security,
lest the Muggles notice anything [6, p. 14], You need
to be alert and watchful [4, p. 233].

3. Konuent CIM’f. ¥V Bcix kuurax npo lappi
[TorTepa ciM’st Bimirpae 3HayHy pOJb, BCI NPUTOIH
BiOyBaloThCsl pa3oM i3 cim’eto. Hampuknan, There
was his mother alight with happiness, arm in arm with
hid Dad (Rowling, 1999, p. 157), Harry had a very
enjoyable morning walking over the sunny grounds
with Bill and Mrs Weasly [5, p. 536].

4. Konnenr PIBHOITPABICTL/CITPABE/JIN-
BICTD. PiBHOmpaBHICTE OCOONHMBO Ba)KJIMBUH KOH-
menT Juist OpuTtailiB y kinmi XX ct. Hanpuknan, Katie
Bell, returned to the team, after an excellent trial, a
new find called demelza Robins, who was particularly
good at dodging Bludgers, and Ginny Weasley, who
had outlown all the competition and scored seventeen
goals to boot [4, p. 23]. Y cBoix pomanax J[x. Posminr
Ha pPIBHUX TpaBax 300pakye poib JIBYATOK y CIIOp-
THBHHX ITpax.

TakuM YMHOM, SIK TOKa3yIOThb CIIOCTEPEXKEHHS,
CEMaHTHUYHUHA 3MICT MPUKMETHHKOBHX CIIOBOCIIO-
Jy4eHb PO3KPUBAE JIIHTBOKOHIENTYaJbHY KapTHHY
XYAOKHIX TEKCTIB IOTTEPiaHy, i B OUTBININ Mipi, JIiHT-
BOKYIIETYPHY TPUPOAY AUCKYPCY CYHaCHOI JHUTSIYOL
aHTIchKol (PeHTEe31HHOT JiTepaTypu.

VY Xyoo)KHBOMY TEKCTi MOTTEpiaHH y CEeMaHTHY-
HOMY 00CS3i TPUKMETHHUKOBHX CIIOBOCIIONyYEHb
peanizyoThCcsi OCHOBHI ineitni konuentu: JJOBPO
i1 3J10, XKUTTHA i CMEPTh, APYXKFBA, JIIOBOB,
CIM’S. V menTpi poMaHiB 3HAXOAWTHCS JFOIWHA,
il gymieBHHWH cTaH, HACTPIW, i came MPUKMETHUKOBI
CJIOBOCIIOTYYEHHS IPALIOIOTh Ha eMOLIMHY 3apsiKe-
HICTb CTHJIIO 1 CBiIYaTh MPO BUCOKHH iHTEPEC aBTOPKH
JI0 BHYTPIIIHBOTO CBITY TUTHHU. [0J0BHI Tepoi poc-
TyTh, TIEPESKUBAIOTH KOH(IIIKTH ¥ KPU30B1 CHUTYyAIlii,
BYATHCS APYKUTH, HEHABUIITH i MoOUTH. [ 0J0BHUI
repoil IOpUHAE B IIJIKOM HOBHU ]ISl HBOTO CBIT Jie
pATYy€E APY3iB Ta BeCh CBIT BiJ aOCOIIOTHOTO 371a.

Cepen IPUKMETHHKIB HOBOTBOPIB Y TEKCTaX TOTTe-
pilaHK TIepeBaXkaroTh OJIMHUIIL, HOBI SIK 32 (DOPMOIO, TaK
i 3a 3micToM. IlosiBa OKa3ioHAI3MIB 3yMOBJIEHA HEO0-
X1JTHICTIO 300pa’kKeHHS ITPEIMETIB, 00’ €KTIB BUTAIaHOTO
cBity. [lomynsipHOIO y poMaHax € CIOBOTBOPYA MOJIENb
13 3aKiHYeHHSIM -ed. JI7s Omucy 30BHIIIHOCTI TepoiB
MOMYJISIPHIMH B POMaHaX € CIIOBOCIIONYYCHHSI 3 MOXiJI-
HUMH TIPUKMETHUKAaMH Mofemi adj+participle (ed).
Hanpuxnan: the hook-nosed teacher, the tall, thin, black-
haired man; white--faced and tight-lipped Snape; puffy-
eyed and tousle-haired Weasly. Came ninecnpsMoBaHe
BUKOPHCTAHHS CJIOBOTBOPYUX PECYPCIB JUIsl YTBOPEHHS
HOBHX TPUKMETHHUKIB, MapKOBaHHX Ta MOTHBOBAaHUX,
MOYKHA BBYKaTH OIHIEIO 3 XapaKTePHUX OCOOTMBOCTEH
iHauBixyansHoro ctuimo Jx. K. Pominr.

[lomo CcTPYKTYpHO-CEMaHTUYHOTO 3MICTYy, ifi0-
JIEKTHI 0COOJIMBOCTI CIIOBOCIIONYYEHb 3 MPUKMETHH-
KaMU YTBOPEHI IIJITXOM 3MiHU 3HAUCHHSI. Y OUTBIIOCTI
BUMAJKIB MPUKMETHUKH Y CTIOIY4Y€HHI 3 IMEHHUKOM
YTBOPIOIOTh HEraTUBHE OIIHHE 3HAYCHHS, NMPUKMET-
HUKMA 3 1HTEPEHTHUM OIliIHHUM 3HA4YeHHSM 37aTHi
HiANOPSAKOBYBAaTH HEHTPabHI 1 TO3UTUBHI B IUIaHi
OIIIHKK OJIMHUIl, YTBOPIOKOYH 0araTOKOMITIOHCHTHI
CTPYKTYpH 3 HEraTMBHUM OIIHHUM 3HAYCHHSIM.
Hasenemo npuknamnu: There he was, reflected in it,
white and scared-looking, and there, reflected behind
him, were at least ten others [5, p. 153] — npukmer-
HUK Wwhite 3 HEUTpaTbHUM 3HAYCHHSIM ITiJ[ BILTHBOM
HACTYIMHOTO TIPUKMETHUKA Scared-looking HaOy-
Ba€ HEraTWBHOTO 3Ha4YeHHS. Hedwig’s cage bounced
onto the shiny floor and she rolled away, shrieking
indignantly [6, p. 55] — TpUKMETHHUK s/iny 3 TO3UTHUB-
HUM 3HaYE€HHSIM Y KOHTEKCTI PU3BOIUTH J0 HETaTHB-
HOT'O pEe3yJIbTaTy.
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XapakTepHOI0 PHUCOI0 1HAMBIAYAIbHOTO CTHIIIO
MUCHMCHHHUIII € AKTUBHE BXKMBAaHHS CHHOHIMIYHHX
nap 3 IpUKMETHUKAMH, iHIHMBIyalbHICTh SIKUX MPO-
SIBJSIETHCSI B TOMY, IO B TAKUX OIHAPHUX CTPYKTYpax
BHKOPHUCTOBYIOTHCS ‘“HE CHHOHIMH B JIIHTBICTHIHOMY
3HA4YeHHI, X04Ya TaKi MPUKMETHUKH JIeKATh B OIHIN
ceMaHTHuHil miomumHi. Taki OiHapHi CTPYKTypH
BUKOPHUCTOBYIOTBCS Y TEKCTax Y (QYHKIIT emiTeTy AIst
OTIMCIB PI3HMX ACTICKTIB 1 MTApaMeTPiB )KUBOTO 1 HEXKH-
BOTO CBITY. Hanpukiian, B HaBeIeHUX MPUKIIaiax npu-
KMETHHKH CEMAaHTHYHO 1 JIOTIYHO IiIMOPSIKOBAHI: a
big, beefy man; the envelope was thick and heavy,
still stiff-necked and staring Ron — 6iHapHi IpUKMET-
HUKH TYT MiANOPSAKOBaHI ifei eMOmiiHOro MOTpsi-
CiHHS, sike nepekuB PoH, i TOMy BOHM B OJIHIN CHH-
TarMaTHYHIN TUTOTIHHI. [HAMBITyaTsHO-aBTOPCHKUMHU
€ KBa31CJIOBOCIONYYCHHS, SIKi yTBOPEHI 32 CIIOJTYYHH-
KOBOIO MapaTakTHYHOI0 MOJEIUIIO, IO BKJIIOYA€E JBa
KOMITOHEHTH, 5IKi, OJTHAK, HE € PIBHOIPABHUMU: good
and Adj; nice and Adj: good and ready = «completely
readyy, nice and cosy = «very cosyy». Taki mpukMer-
HUKOBI CIIOBOCTIONYUYEHHSI € CBOEPITHUM CIT0COOOM
YTBOPEHHS €KCITPECHUBHOI HAIITUIITIKOBOCTI [2, ¢. 162].

[IpumiTHUME € cypsaaHi Ppa3eonoriyHi MPUKMET-
HUKOBi CJOBOCIIONYYEHHSI 3 MOJEIUII0 good/nice/
fine+and+adj € cxemaMu 3 BITbHUM BKHUBaHHSIM JpY-
roro KOMIIOHEHTY — B HOro (pyHKIIii MOXe B)KUBATUCh
OyIb-IKUH SKICHUHA MPUKMETHHUK. Y TaKUX CTPYKTY-
pax XapaKTEpHOIO € POJIb CYpSIHOTO CrIoTyuHKKa and
(CTpHMKHEBOTO KOMITOHEHTY), TaK SIK TIOBHO3HAYHI
MPUKMETHUKH BTPAYalOTh BIIACTUBY JJISI HUX CEMaH-
THKY, KOHKPETHICTb 1 € JIUIIE JOMOMIXKHUM POpMOyYT-
BOPIOIOYUM Marepiajiom.

JlecemanTtm3oBani  good/nice B TIO€IHAHHI
i3 cromyyHUKOM and, TaKoXX TePEOCMHCICHHUM,
3yMOBJIIOIOTh  1JIOMaTHUHICTh KOHCTPYKUIH good/
nice+and+adj 13 3aranbHUM 3HAYEHHSM 1HTEHCUQI-
KOBAHOTO SIKICHOTO 3HaueHHs. Taki CTPyKTypH Xapak-
TEPU3YIOTHCS JIECEMaHTH3AIIE€I0 KOMIIOHCHTa, SKa
KOMIICHCYEThCS YTBOPEHHSIM OYJ/Ib-SIKOTO HOBOTO 3HA-
YeHHs1, B OCHOBHOMY KOHOTaTHBHOTO. HaBenemo npu-
knaau: nice and empty heads, this is nice and cosy; to
be so good and brave.

OpHuUM 13 HalI€BIIINX YMHHUKIB TBOPSHHS CaMO-
OyTHIX CIIOBECHHMX 00pa3iB € EemiTeTHI KOHCTPYK-
Iii, MO TaK SICKPaBO PO3KPUBAIOTH TEpell YHTaYeM
cBiT aBTOpCHKOi ysaBU. 3a cioBamu JI. I1. €dimona,
«aBTOp CIIOBA TSDKI€ J0 TIEBHHUX EIITETIB, 1[0 BU3HA-

YaroTh JIUIS YMTa4a HE JIUIIE CBIT TBOPIIA, a H CaMoro
TBOpISL 1ILOTO oOpa3Horo ceiTy» [3, c. 58]. Mipa
Cy0’€KTMBHOCTI MMCbMEHHHMKA HAWBIUyTHIIIA, KOJIH
XapakTepu3yloThcsl Horo emitetd. MDyHKIIOHATHLHO
HaBaHTAXEHI y TEKCTaX IOTTEPiaHW TMPUKMETHUKHU
y (yHKIIIT emiTeTiB akTUBI3yIOThCS B CKIIAIl CIIOBO-
CHOJIyYeHb, OMMCYIOYM HOMiHaMii, 10 MOXKHA CIIO-
cTepiraTu JMuie y Ka3KoBidl HiHCHOCTI, y BHrana-
HOMY aBTOPKOIO CBITi: a perfectly normal, owl-free
morning; long green robes which were dusty and
travel-worn. ABTOpKa BXXKHBAa€ CIITET, He KOHBEHIIO-
HAJBHOTO YTBOPEHHS fravel-worn IJisl ONUCY OJEXi,
SIK TPaBUJIO, 3BHYAHO BXHUBAKOTh CIITET WOrn-out
npo jwoneit. A long mole-skin overcoat, rabbit fur
gloves, and enormous beaverskin boots — mole-skin
MOyKe OyTH JTHIIIe y Kasii, beaverskin OLTBII pealbHO.

ABTOPCBKi CIIOBOCTIONYYEHHS 3 MPUKMETHUKAMHU
KOJBOPY Yy TeCTaxX IOTTEPiaHu CYIPOBOKYIOThHCS
JIeTepMiHAHTAMU-IMEHHUKAMH, 110 B [[IJIOMY JIOTIOMa-
ra€ CTBOPUTH BHUTaJaHHUH CBIT 3 OTMOPOIO Ha (aKTH Ta
00’ €KTH 3HAMOMOTO JIJIsl YUTa4da pealbHOTO CBITY. With
roar, the fire turned emerald green — xonip He3BUIHUH
IUTSL OTIHCY BOTHIO. A large, turquoise dog — e Komip
MOYKJIMBHI JIMIIE Y Ka3Ili.

BucnoBku. TakuM 4YMHOM, B XOAi IPOBEIEHOTO
JIOCITIJPKEHHS MOBOTBOPUYOCT] aHIIIHCHKOI MUChMEH-
autli Jl>xoarn Kermia Pominr G6yino BCTaHOBJICHO, IO
aBTOPChKa MOBOTBOPUICTH € SICKPABO TEPEMOMKHOIO,
10 BioOpaskeHo y OibImild Mipi MO3UTUBHUMH YSIB-
JICHHSIMH, 5IKi a0COJIOTHO CITiBBIIHOCSTHCS 3 MOPaib-
HUMH Koziekcamu A00pa i 1ro0oBi. JliHrBanbpHa TpH-
poAa CIOBOCIMONYYEHb 3 MPUKMETHUKOM Y MOBHOMY
IUCKYpCl TOTTepiaHd JO3BOJISE PO3IIAAATH 1X 5K
TBOPYMI TIOTEHIIAT PO3KPHUTTS CTHIIO IMHUCHMEH-
HUIll [UISIXOM JIiI€BOTO BUKOPUCTAHHS CTPYKTYPHO
CUMILTI(IKOBAHMX 1 KOHTEKCTyaJbHO 30aradeHux
CIIOBOCIIOJTYYEHb 3 MPUKMETHHKOM, CKEPOBaHHMX Ha
CTBOPEHHS KOJIOPUTHOTO 1 BOJHOYAC KOHTPACTHOTO
BEepOAIIBHOTO Bi3€PYHKY XYIOKHBOTO BHUCIIOBICHHS.
[HHOBATMBHMM MOMEHTOM JIOCIIPKEHHS € OIUC TIPH-
KMETHUKOBHX CJIOBOCIIONYYEHb 3 €JIEMEHTaMHU JIHC-
KypCHOTO aHai3y, YMOXJIMBIIOOYH MPOHUKHEHHS
y CYTHICTh Xy/IOKHBOI KapTUHH CBIiTYy MHUCHMEHHUII
Jx. K. PomiHr, 0 BiAMOBijae 3araibHil TEHACHINT
JIHTBICTHKH JI0 IHTEpHpeTalii po3yMOBOi AisIIbHOCTI
JIONWHHU y ii MOBJICHHI 1 BHU3HAYAETHCS IOIIYKOM
MOBJICHHEBHX 3aC00iB, sIKi 00’ €KTHBYIOTH 1HIWBITY-
aJHHO-aBTOPCHKE CBITOCIIPHIHATTS.
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Tersina I. Z. JOAN K. ROWLING’S LANGUAGE WORLD

“Happiness can be found, even in the darkest of times, if one only remembers to turn on the light” — a quote
from the English writer's fantasy novels about the adventures of Harry Potter and his friends who fight against
the dark wizard, clearly defines the concept of faith in miracles, faith in victorious good, which especially
resonates today with current global realities, as the struggle between truth and evil. The purpose of this work is to
carry out an analysis of the cognitive-communicative nature, formation and functioning of occasional adjectives
and word combinations with an adjective in the English-language texts of JK Rowling's popular novels, which
have a significant impact on active processes in the possibilities of syntactic compatibility of the English language;
to determine characteristic processes of construction and functioning of non-standard adjectives and word
combinations with the adjective of author's innovation, which deepens information about JK Rowling's individual
style and artistic concept. Language is a treasury of universal ideas of the community, in particular national,
about reality, it is a treasury of conceptual concepts reflected in the categories and forms of language.

Language reacts intensively to social changes and processes. The linguistic conceptual picture is constantly
enriched and updated. The postmodern author's fairy tale (fantasy) determines the constant enlargement
of the composition of the modern English language with occasional individual authorial units that reflect
the realities of the original world, created by the imagination of the speaker. The focus of the study is a thorough
linguistic and stylistic analysis of the author's innovations in the linguistic discourse of the novels of the English
writer Joan Kathleen Rowling, in particular, the features of the creation and functioning of adjectives and word
combinations with an adjective, with attention primarily to their idiolect characteristics, as well as an analysis
of their cognitive and communicative nature. Methodology: the essence of the investigated phenomenon, namely:
newly created adjectives and word combinations with the adjective in the texts of the Potteriana in the structural
and communicative-functional section, traced on the voluminous factual material (the total array of which is
5,975 units, created by continuous sampling from the artistic sources of the Potteriana ). Scientific novelty:
by now there has been no separate study on the linguistic-cognitive features of adjectival phrases and their
role in the creation of the author's idiostyle, which motivates the choice of the research object: the cognitive-
communicative features of adjectival phrases in J. Rawling's speech. Conclusions: It was determined that adjectives
and adjectival phrases are clearly used for the meaningful characterization of concepts and phenomena, concepts
of the surrounding world. The author's artistic concepts of the language picture of J. Rowling's novels are closely
related to the concepts of national English culture. The semantics of adjectival phrases, according to our observation,
expressing immanently national concepts such as love and courage are at the center of the British national mentality.
Goodness, family, freedom, self-help/self-improvement, equality/justice express the relationship to the realities that
are somehow related to the life of a person, which the writer puts in the focus of her novels. So, it was concluded
that the language creation of modern English writer is clearly victorious, which is evidenced by the frequently used
value concepts of goodness, love, friendship. The linguistic nature of phrases with an adjective in the linguistic
discourse of the English writer's novels allows us to consider them as a creative potential for revealing the writer's
style through the effective use of structurally simplified and contextually enriched phrases with an adjective, aimed
at creating a colorful and at the same time contrasting verbal pattern of artistic expression.

Key words: language picture of the world, fantasy discourse, occasional collocations, concepts.
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